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КОМУНІКАТИВНІ ІНТЕНЦІЇ  
ЕКСПРЕСИВНИХ “Я-ВИСЛОВЛЕНЬ”  

У СУЧАСНОМУ АНГЛОМОВНОМУ ДИСКУРСІ

Стаття присвячена аналізу засобів вербалізації комунікативних ін-
тенцій експресивних “Я-висловлень” у сучасному англомовному дискурсі. 
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The article deals with the analysis of the verbalization means of the communicative 
intentions of the expressive “I-utterances” in modern English discourse.
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Комунікативній інтенції, яка полягає не просто в намірі мовця вира­
зити щось, але і в прагненні передати це щось тим або іншим чином, 
відповідно до свого розуміння і своїх цілей, належить домінуюче місце 
у висловленні [4]. Різним аспектам цього феномену присвячені пра­
ці з літературознавства (М. М. Бахтін та ін.), прагматики (Г. П. Грайс,  
Дж. Сьорль, Дж.  Ален, Дж. Перо, П. Ф. Стросон, Д. Спербер, Д. Віл­
сон, В. З. Дем’янков, І. М.  Кобозева, Л. Р. Безугла, Л. В.  Солощук та 
ін.), комунікативної граматики (О. В. Бондарко, О. Г. Почепцов та ін.), 
психолінгвістики (О. Н. Лєонтьєв, О. М. Шахнаровичта ін.). Різні типи 
інтенцій досліджувались у роботах О. Г.  Почепцова, Н. І.  Форманов­
ської, А. В. Антонової, Л. П. Бурмістрової, С. О. Горяєва, І. Г. Д’ячкової, 
Й. Кубінової, Т. К. Соловйової, Н. М. Хабірової, Е. Р. Шакірової та ін.

Комунікативна інтенція охоплює відбір фактів, які адресант бажає 
повідомити, та форм для їх репрезентації [4]. У випадку “Я-висловлень” 
у нашій роботі ці форми включають прагматичний компонент – тип мов­
леннєвого акту, семантичний компонент – дієслово, що імпліцитно (у 
контексті) або експліцитно (своїм значенням) вказує на перформативну 
формулу в основі висловлення, та граматичний компонент – часову фор­
му дієслова, залежно від якої одне дієслово може актуалізувати різні ін­
тенції. Такий інтегральний підхід до вивчення специфіки проявів та осо­
бливостей функціонування інтенцій в різних типах дискурсів становить 
актуальність нашого дослідження.

Метою статті є виявити засоби актуалізації інтенцій експресивних 
“Я-висловлень” у сучасному англомовному дискурсі. Об’єктом дослі­
дження є сполучення “I + Verb” (Я+дієслово) як засіб реалізації інтен­
цій експресивних “Я-висловлень” у дискурсі, а предметом – семантич­
ні, граматичні та прагматичні особливості цього сполучення, яке ми роз­
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глядаємо як комунікативно-семантичну групу (КСГ) – термін Н. І. Фор­
мановської – системне смислове утворення тематично або синонімічно 
пов’язаних комунікативних одиниць мови, що може концентрувати та 
закріпляти той комунікативно значущий зміст, який відображає мовлен­
нєві інтенції адресанта [5, с. 22].

Матеріалом дослідження слугують 323 експресивних “Я-висловлення”, 
ілокуцією яких є висловити подяку, співчуття, вибачитись тощо [2, с. 
121; 3, с. 175], у трьох жанрово-стилістичних різновидах дискурсу – ху­
дожньому, газетному та науковому, з них 283 – у художньому [6; 7; 10; 
14; 15; 18; 19; 22], 16 – у газетному [8; 16; 20], 24 – у науковому [9; 11; 
12; 13; 17; 21]. Критерієм для виділення досліджуваних висловлень ста­
ла присутність особового займенника першої особи однини в називному 
відмінку у сполученні з дієсловом. 

До інтенцій експресивів відносимо інтенції подяки (перформативна 
формула “Я дякую”, наприклад, “I thank him for his appearances over the 
past few weeks,” he said [15]) та вибачення (перформативна формула “Я 
прошу пробачення”, наприклад, “I’m sorry. I’m sorry,” Maribel Rodriguez 
told ABC’s “Good Morning America” when asked what she would say to the 
victims’ families [8]).

У всіх проаналізованих типах дискурсів інтенція подяки в експресив­
них “Я-висловленнях” репрезентується конструкцією з теперішнім ча­
сом дієслова стану to be + grateful / indebted, наприклад: If there is a God 
I would like to humbly ask Him – whilst making it clear that I am deeply 
grateful for His suddenly turning Daniel inexplicably into a regular feature…
[6, с. 359]; Detective Chief Superintendent Stewart Gull, leading the inquiry, 
said: “I am grateful for the support from the News of the World” [20]; I am 
indebted to B. Hayes and K. Zuraw for suggesting this parallel [11, с. 143]. У 
художньому та газетному дискурсах вербалізація інтенції подяки відбу­
вається також за допомогою дієслова ставлення to appreciate, наприклад: 
I appreciate your hard work and cleverness [22, с. 68]; “I am encouraged 
by, and I appreciate the spirit of flexibility of the U.S. delegation and other 
key delegations,” he told The Associated Press [8]. Крім того, у художньо­
му та науковому дискурсах використовується дієслово мовлення to thank 
(експліцитна перформативна актуалізація), наприклад: “I thank you for 
your concern, Paul. Now let’s talk about Percy Wetmore!” [18, с. 243]; I 
thank a reviewer for bringing this to my attention [9, с. 115]; та дієслова во­
льової дії to want, to wish, would like і дієслово здатності can у поєднан­
ні з дієсловом мовлення to thank; наприклад: For that, Constant Reader, 
I want to thank you [18, с. 530]; I would like to thank Thomas Lintner and 
his Federal Aviation Administration colleagues, and Ian Parker of National 
Air Traffic Services Ltd, for discussions about current thinking on safety 
indicators [17, с. 136];“Great. This is just great. Jeffy, I can’t thank you 
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enough. It’s all amazing!” [14, с. 321]. Варто зазначити, що для експресив­
них “Я-висловлень” наукового дискурсу характерна лише інтенція подя­
ки, як усталений етикетний компонент англо-американського наукового 
дискурсу [1, с. 10], а в газетному дискурсі ця інтенція зустрічається ви­
нятково у цитованому мовленні. 

Інтенція вибачення у художньому та газетному дискурсах актуалізу­
ється за допомогою конструкції з теперішнім часом дієслова стану to be 
+ sorry, наприклад: Alex, I’m so sorry I didn’t call you at three-thirty [14, 
с. 141]; “I began to cry, saying over and over to the girl, ‘I’m sorry. I’m so 
sorry. I’m so sorry” [15]. У “Я-висловленнях” художнього дискурсу зу­
стрічається фраза I beg your pardon, а у газетному перформативна вер­
балізація цієї інтенції з дієсловом мовлення to apologize, наприклад: For 
those at home watching the webcast, I do apologise but you won’t see it [15].

У таблиці 1 представлені кількісні характеристики основних лексич­
них класів дієслів, які вербалізують інтенції експресивних “Я-висловлень” 
у трьох дискурсах:

Таблиця 1
Лексичні класи дієслів, що актуалізують комунікативні інтенції 

експресивних “Я-висловлень” сучасного англомовного дискурсу
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Вольової дії 23 – 3 – – – 26
Ставлення 2 2 – – – – 4
Мовлення 15 – 1 4 4 – 24
Здатності 3 – – – – – 3
Стану 2 2 8 234 8 – 254
Відчуття – – 12 – – – 12
Разом 45 4 24 238 12 0 323

З таблиці 1 видно, що в експресивних “Я-висловленнях” найвища час­
тота інтенції вибачення (250 висловлень), особливо у художньому дис­
курсі. Інтенції експресивів актуалізуються в основному дієсловами ста­
ну (254 слововживання), що свідчить про мету адресанта виразити вплив 
якогось факту або події на його стан. Однак дієслова стану переважають 
у вербалізації лише інтенції вибачення у художньому та газетному дис­
курсах та інтенції подяки у науковому дискурсі. Серед засобів виражен­
ня інтенції подяки домінують дієслова вольової дії та мовлення, тобто 
ця інтенція зумовлена бажанням адресанта висловити свою вдячність. 
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Крім того, лексичні засоби актуалізації інтенції подяки більш різнома­
нітні, ніж засоби актуалізації інтенції вибачення.

КСГ “I + V non-past” є основою структури експресивних висловлень, в 
яких адресант виражає подяку і вибачення. Вживання вищенаведених ді­
єслівних форм у минулих часах вербалізує переважно наративну інтен­
цію, наприклад: […] and I was sorry to see that the cunning little bow on that 
side of his head was now nothing but a blackened lump [18, с. 367] – адресант 
розповідає про свої враження.

Отже, основні лексичні та граматичні засоби вираження кожної ін­
тенції та домінуючі типи інтенцій, встановлені у трьох проаналізова­
них дискурсах, демонструють своєрідність інтенціональної структури 
експресивних висловлень у цих дискурсах. Збіг форм вербалізації ін­
тенцій у різних дискурсах свідчить про типізованість її реалізації, від­
мінність – про її особливість. Перспективою дослідження вважаємо по­
рівняльний аналіз інтенцій інших мовленнєвих актів, представлених 
“Я-висловленнями”, у сучасному англомовному дискурсі.
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